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.الجنَّةُ لل تائبٍ والرحمةُ لل واقفٍ

Paradise belongs to the penitent, and (Divine) Mercy to men of endowment.

.الجنَّةُ تَحت أقْدام الامهاتِ

Paradise beneath mothers' steps lies.

الجنَّةُ بناوها لَبِنَةٌ من فضة ولَبِنَةٌ من ذَهبٍ، وملاطُها المسكُ الأذْفَر، وحصباوها اللُّولُؤ والياقُوت، وتُربتُها الزعفَرانُ،
مهشَباب َفْنلا يو ،مهيابث لوت، لا تَبمخْلُدْ لا ييس، وابلا ي منْعدْخُلْها يي نم.

Paradise buildings are made of gold and silver bricks, its clay is musk, its sand, pearl and ruby and its
soil, saffron. Whoever arrives at it will enjoy its blessings forever, will be free from calamities, will live to
eternity, never experiencing death, and will have unending youth and constantly- new dresses.

متْهعسو نداهحا ا فوعتَماج نيأنَّ العالَم لَو؛ وةجرةُ داىنَّةُ مالج.

Paradise has a hundred levels, and each level is vast enough for the population of the whole universe.

عام ةسماىةُ خَمريسم نتَيجرد لك ني؛ ما بةجرةُ داىنَّةُ مالج.

Paradise has a hundred levels, and it takes five hundred years to cover the distance between each two
levels.

.الجنَّةُ ماىةُ درجة؛ ما بين كل درجتَين كما بين السماء والأرضِ
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Paradise has a hundred levels, and the distance between each two levels is that of heavens from the
earth.

.الجنَّةُ تَحت ظلالِ السيوفِ

Paradise is in pledge of swords.

اءيسخالا نَّةُ دارالج.

Paradise is the city of the holders of generosity.

.من عال ثَلاث بنَاتٍ فَادبهن وزَوجهن وأحسن الَيهِن فَلَه الجنَّةُ

Paradise will be the reward of the one with three daughters, who trains them in good manners, gives
them in marriage and is kind to them.

ةىيخَط لك ساالدُّنْيا ر بح.

Passionate love of the world is the source of all evils.

.الصبر والاحتساب أفْضل من عتْق الرِقَابِ؛ ويدْخل اله صاحبهن الجنَّةَ بِغَيرِ حسابٍ

Patience and prudence are superior to setting slaves free, and the holders of them will be allowed to
Paradise without being called to account.

شَانَه لاقَطُّ ا ‏ءَش ف قما كانَ الخُرو ،زَانَه لاقَطُّ ا ‏ءش ف ِفْقما كانَ الر.

Patience beautifies its host, and violence degrades it.

.التَّانّ من اله والعجلَةُ من الشَّيطَانِ

Patience belongs to God, and haste to Satan.

.الانَاةُ من اله والعجلَةُ من الشَّيطَانِ



Patience belongs to Heaven, and haste to Satan.

لُّهانُ كالإيم نيقاليانِ؛ والإيم فصن ربالص.

Patience is half of faith, and certainty is faith in its entirety.

.الصبر رِضا

Patience is the cause of contentment.

.الصبر من الإيمانِ بِمنْزِلَة الراسِ من الجسدِ

Patience to faith is like unto brain to body.

زُرِ القُبور تَذْكر بِها الآخرةَ، واغْسل الموتَ فَانَّ معالَجةَ جسدٍ خَاوٍ موعظَةٌ بليغَةٌ، وصل عل الجنَائزِ لَعل ذلكَ
.يحزنُكَ، فَانَّ الحزِين ف ظل اله يوم القيامة، يتَعرض لل خَيرٍ

Pay a visit to cemeteries to recall Hereafter, wash the dead (ritually), for moving a motionless body to the
sides is a manifest piece of admonition, and say prayer for the dead, for it may make you sad, and a sad
man will in Day of Judgement enjoy God's shade (protection) as well as all sorts of good.

غَفُورم هذَنْبةٌ؛ وابتَجسضِ مرِيةَ الموعنَّ دفَا ،مَا لودْعفَلْي مرۇهمو ،ضرا الموۇدع.

Pay a visit to patients and ask them to pray for you, since their praying will be granted and their sins
forgiven (by God)

.عۇدوا المرِيض، واتَّبِعوا الجنَائز؛ تُذَكركم الآخرةَ

Pay a visit to patients and take part in funeral processions to be reminded of eternal life.

.زُوروا القُبور فَانَّها تُذَكركم الآخرةَ

Pay a visit to the graves (of all), Hereafter to recall.

.عدْ من لا يعودكَ واهدِ لمن لا يهدي لَكَ



Pay a visit to those who do not visit you, and gift something to those who do not gift you anything.

ف ندِيجاهالم نم لاجر خْلُفي ندِيالقاع نم لجر نما مو ،هِماتهما ةمرحك ندِيالقَاع َلع ندِيجاهالم اءسةُ نمرح
أهله فَيخُونُه فيهِم الا وقَف لَه يوم القيامة، فَقيل لَه: قَدْ خانَكَ ف أهلكَ؛ فَخُذْ من حسناته ما شىت؛ فَياخُذُ من عمله ما
شاء، فَما ظَنُّم؟

Paying respect to women whose husbands struggle in the way of God (in the battlefield) by men who
stay back at home, is like unto honoring their own mothers, and anyone of the latter who takes upon
himself the guardianship of a struggler's family but betrays them in any way, will be made to stand on his
feet in the Day of Judgement, with the struggler being made aware of his treachery and asked to make
his own whatever he likes of the treacherer's good deeds. What do you think?!

مغْرا مهكتَرو غْنَمنَةُ ميالس.

Peace of mind is gain and missing it is loss.

.النَّاس ۇلْدُ آدم، وآدم من تُرابٍ

People are Adam's sons (anyway), and Adam was made of clay.

هاليعل مهأنْفَع هإلَي مهبح؛ فَاهال اليع ملُّهك النَّاس.

People are all dependents of God, and the most favorite of them to God is the most beneficial to His
dependents.

.النَّاس كالابِل تَرى الماىةَ لا تَرى فيه راحلَةً

People are like unto camels- a hundred of them you see, but not even one among them for a load to
carry.

شْطنَانِ المساك النَّاس.

People are like unto the teeth of a comb.

ةضالفبِ وادِنِ الذَّهعمادِنُ كعم النَّاس.



People are mines, mines of gold and silver.

ءوقِ السرعك ءوالس بأد؛ واسسد قرالعادِنُ وعم النَّاس.

People are mines, with their race (origins) affecting them, and bad training is like unto bad race.

.النَّاس رجلانِ عالم ومتَعلّم، ولا خَير فيما سواهما

People are two groups: teachers and learners, and there is no good in other than these two.

هِمقُولقَدْرِ ع لع ةيامالق موي مهورجنَ اطَوعإنَّما ياتِ ورلُونَ الخَيمعي النَّاس.

People do good deeds, but their reward in the Day of Judgment will be to the extent of their wisdom.

هِمنَتدُ ألْسائصح إلا مرِهنَاخم لع النَّاس بما ي.

People perish through the offshoots of their tongues.

هِمانمبِز هأشْب النَّاس.

People resemble their own time the most.

.لَن يفْلَح قَوم ولُّوا أمرهم امرأةً

People who entrust the administration of their affairs to a woman will never be saved (prosperous).

هِماتين لع ةاميالق موي النَّاس ثعبي

People will be resurrected with respect to their intentions in the Day of Judgment.

هشَات نم أذَل هيف نموالنَّاسِ زَمانٌ الم َلع أتي.

People will face a time when a believer will be meaner than his sheep.



.يات علَ النَّاسِ زَمانٌ الصابِر منْهم عل دِينه كالْقَابِضِ علَ الجمرِ

People will face a time when holding fast to one's faith will be as hard as holding burning fire in one's
hands.

هِمأنْفُس نوا مذَرعي َّتح كَ النَّاسلهي لَن.

People will not perish till they are forgiven.

هِمأنْفُس نوا مذَرعي َّتح كُ النَّاسلهلا ي.

People will not perish unless they are given a final warning.

هبعُ غَضرصفَي هرشَع رقْشَعيو ههجو رمحيو ،هبشْتَدُّ غَضفَي بغْضالَّذِي ي ةعرالص لةُ كعرالص.

Perfect bravery is to get extremely furious, with reddened face and trembling hair, but still managing to
quench one's fury.

ةيلانالع لمع ِرالس ف لمنْ تَعا ِالبِر امتَم.

Perfect kindness lies in doing in privacy what you do among the public.

.خُذُوا من العمل ما تُطيقُونَ، فَانَّ اله لا يمل حتَّ تَملُّوا

Perform acts of worship to the extent of your ability, for weariness in you will annoy God.

لمِدُ العيعُ سرالو.

Piety stands at the peak of all deeds.

هبِنَفْس بجعأنْ ي لاهج ءربِالم َفكو .هال َخْشاً أنْ يلْمع ءربِالم َفك.

Piety suffices (to show) man's sagacity and self- conceit, (to show) his ignorance.



لعالتَّب نسح ةارالم ادجِهفٍ؛ ويعض لك ادجِه جالح.

Pilgrimage to Mecca is Jihad (struggling in the way of God) for the weak, and a woman's Jihad is to take
care of her husband well.

.رِضا الربِ ف رِضا الوالدِ، وسخْطُ الربِ ف سخْط الوالدِ

Pleasing and displeasing God rest on pleasing and displeasing one's own father.

.رِضا الربِ ف رِضا الوالدَين وسخْطُه ف سخْطهِما

Pleasing and displeasing God rest on pleasing and displeasing one's own parents.

لامال حقَبِي هحقَبِي؛ ولامال نسح نُهس؛ فَحلامال نْزِلَةبِم رعّالش.

Poetry is a piece of discourse - it can be either a good or a bad one.

رِ، أووالج نم ‏ءَش لع بأنْ تُح نَاهأدو ،الظَّلْماء لَةاللَّي فَا فالص َلع لبِ النَّمبِيد نم تما ف َكُ أخْفرّالش
هونَ البتُح نْتُمإنْ ك قُل :التَع هال ؟ قَالهال ف غْضالبو هال ف بالح إلا نالدِّي لهدْلِ، والع نم ‏ءَش لع ضغتُب
هال مبِبحي نوفَاتَّبِع.

Polytheism among my people is more concealed than an ant's movement on Mount Safa at dark night,
and the closest thing to it is to like a bit of injustice and dislike a bit of justice, for isn't religion but liking
and disliking for God's sake? The Exalted God says: "Say, if you love God, obey me, and so He will love
you".

الدُّنْيا الفَقْر ف نموفَةُ المتُح.

Poverty is a believer's gift in this world.

.الفَقْر أمانَةٌ فَمن كتَمه كانَ عبادةً

Poverty is a trust and an act of worship, if not revealed.

ةاميالق موي هنْدَ الع نزَينْدَ النَّاسِ وع نشَي الفَقْر



Poverty is humiliation to people, but beauty to God in the Day of Judgement.

.تَحروا الصدْق؛ وانْ رايتُم انَّ فيه الهلَةَ؛ فَانَّ فيه النَّجاةَ واجتَنبوا الذْب؛ وانْ رايتُم انَّ فيه النَّجاةَ؛ فَانَّ فيه الهلَةَ

Practice by truth though you see in it your destruction, for in reality it brings you prosperity, and refrain
from falsehood though you see in it your prosperity, for it surely results in your destruction.

ادِ ما افْتَرض اله تَعال علَيكَ تَن من اعبدِ النَّاسِ؛ واجتَنب ما حرم اله علَيكَ تَن من اورع النَّاسِ؛ وارض بِما
.قَسمه اله لَكَ تَن من اغْنَ النَّاسِ

Practice divine precepts, refrain from the unlawful and be content with your divine lot in order to be
respectively the most worshipping, the most abstinent and the most needless servant of God.

مِيعرِ سخَي نم نَّهفَا مبِالر ملَيع.

Practice shooting, for it's among your best endeavors.

مأفْراط نم منَّهفَا مأطْفَال لا علُّوص.

Praise your (dead) children, for they are your pioneers.

ندِي بٍ أوسنْدَ ذِي حع ةُ إلاعينالص لُحادِلِ، لا تَصالع امالإمو ندَيلْوالل إلا لَقالم لُحصلا ي.

Praising (people) other than one's own parents and just leaders is not allowed, and kindness to people
other than religious and noble men is not permissible.

اءالقْض دري اءنَّ الدُّع؛ فَااءالدُّع نم رثكا.

Pray to (your) Lord a lot, for it stops the occurrence of your destined lot.

مْندَ ماعكَ تَبذل لْتُمذإ؛ث فَع؛ فَاهدابِر قْطَعي هال ف ابالتَّحو ،هرظَه رسدَقَةُ تالصطَانِ، والشَّي هجو ِدولاةُ تُسالص
.كمطْلَع الشَّمسِ من مغْرِبِها

Prayer blackens Satan's face, charity breaks his back and loving for God's sake demolishes him. If you
act upon the last one, he will keep aloof from you as far as East from West.



مالقَائ لاةص نفِ مصّالن َلدِ علاةُ القَاعص.

Prayer in a sitting position is half a prayer in a standing position.

نالدِّي دوملاةُ عالص.

Prayer is a believer's light.

نَّةالج فْتَاحلاةُ مالصو ،لاةالص فْتَاحم ءوالۇضو ،ةمحالر فْتَاحم اءالدُّع.

Prayer is a key to (God's) mercy, ablution is a key to prayer, and prayer is a key to Paradise.

َفتَوسا َفأو نزانٌ؛ فَميلاةُ مالص.

Prayer is like unto a scale, whoever sets it properly, will earn perfect reward.

مربدَ أنْ يعب اءالقَض درنَّدٌ يجم هنَادِ الجا ننْدٌ مج اءالدُّع.

Prayer is one among God's armies, and thus when granted wards off indispensable events.

تَق لانُ كبقُر لاةالص.

Prayer is proximity (to God) for all the pious.

.اول ما يحاسب بِه الصلاةُ

Prayer is the first deed for which men will be called to account.

نموالم رلاةُ نُوالص.

Prayer is the pillar of religion.

.موضع الصلاة من الدِّين كموضع الراسِ من الجسدِ



Prayer to religion is like head to body.

نموالم لاحس اءالدُّع.

Prayers are believers' weapons.

.من لَم تَنْهه صلاتُه عن الفَحشَاء والمنْرِ لَم يزدد بِها من اله الا بعدَاً

Prayers not preventing those who pray from indecency and evil will make them take more distance with
God.

دعاء المرء المسلم مستَجاب خيه بِظَهرِ الغَيبِ عنْدَ راسه ملَكٌ موكل بِه كلَّما دعا خيه بِخَيرٍ. قَال الملَكُ: آمين
.ولَكَ بِمثْل ذلكَ

Prayers of a Muslim for his absent brethren will be granted, for an angel accompanies him to say `amen'
whenever he prays thus, and it is the same for you too.

هبيصبِالذَّنْبِ ي ِزْقالر مرحدَ لَيبإنَّ العِزْقِ، والر دُ فزِيي إنَّ البِرو ،اءالقَض دري اءالدُّع.

Prayers repel bad luck, benevolence adds to one's sustenance, and servants of God will be deprived of
their daily bread, with sins should they be fed.

لاءالب دري اءالدُّع.

Prayers repel plagues.

دربِ لا يرِ الغَيبِظَه هيخ الأخ اءعد.

Praying for one's absent brethren will certainly be granted.

هنَفْسل ءرالْم اءعد اءالدُّع لفْضا.

Praying for oneself is the best (kind of) praying.

درلا ي نسحلمل هلَيا نسحالم اءعد.



Praying for the benefactor by the receiver of benefaction will certainly be granted.

.الدُّعاء هو العبادةُ

Praying is worshipping.

.استَعدَّ للْموتِ قَبل نُزولِ الْموتِ

Prepare yourself for death before it befalls you.

انَّ آدم قَبل انْ يصيب الذَّنْب كانَ اجلُه بين عينَيه واملُه خَلْفَه؛ فَلَما اصاب الذَّنْب جعل اله تَعال املَه بين عينَيه واجلَه خَلْفَه فَلا
مي َّتح لموي الزي

وت.

Prior to committing the sin, Adam's death was in front of his eyes and his wishes were behind his head,
but as soon as he committed the sin, the Exalted God reversed these two and, as a result, he always
wished to die.

هال ةطاع رِ فمالع طُول ةعادالس لةُ كعادالس.

Prolonged life spent in obeying God is prosperity in its entirety.

تَقرِ، ومالع دُ فتَزِيةً، وادعس الشَّقَاء ِلوتُح محلَةُ الرصو ندَيالوال بِروفِ ورعنَاعُ المطاصا وهِهجو لدَقَةُ عالص
ءوارِعَ السصم.

Proper charity, beneficence, kindness to parents, and keeping the bonds of kinship will turn misfortune to
prosperity, prolong one's life, and ward off hard deaths.



تُرى لَه وا لجا الراهرةُ يحالا الصيوالر ،اترّشبالم دِي إلاعةَ بوةُ فَلا نُبوتِ النُّببذَه.

Prophethood ended, and so there will be no prophet after me, save the givers of good tidings, i.e. good
visions one dreams for himself, or others dream for him.

اشَدُّ النَّاسِ بلآء ألانْبِياء ثُم الامثَل فَالامثَل؛ يبتَلَ الرجل عل حسبِ دِينه؛ فَانْ كانَ ف دِينه صلْباً اشْتَدَّ بلآوه؛ وانْ
.كانَ ف دِينه رِقَّةٌ ابتُل عل قَدْرِ دِينه فَما يبرح الْبلآء بِالْعبدِ حتَّ يتْركه يمش علَ الارضِ وما علَيه خَطيىةٌ

Prophets are tried harder than others, and next to them in this matter are the like of them (the righteous).
Man is tried in proportion to (the strength of) his faith. If he has a strong faith, he will be tried harder, and
vice versa. He is constantly subjected to tests and trials in order to be purified of his sins.

بِه قَنَعفَافَاً وك شُهيكانَ عو لامسالأ َلا دِىه نم فْلَحا.

Prosperous is the one who is guided through Islam, and who has sufficient means of life with which he is
convinced.

.علَيكَ بالسجودِ؛ فَانَّكَ لا تَسجدُ لهِ سجدَةً الا رفَعكَ اله بِها درجةً، وحطَّ عنْكَ بِها خَطيىةً

Prostrate yourself, for verily every prostration makes God wipe out one of your sins and elevate you one
more degree.

.الجالب مرزُوق؛ والمحتَر ملْعونٌ

Providers (of goods) receive their daily bread, and hoarders with damnation are fed.

نيارسدُ اليحالِ ايلَّةُ العق؛ ورِماله فصن ماله؛ وقْلالع فصن ددالتَّوشِ؛ ويالع فصن رالتَّدْبِي.

Prudence is half of sustenance, friendship is half of wisdom, sorrow is half of old age and small family is
half of richness.

دُوالْع رظَه ةالذِّم لهبِا ذا غُدِرا؛ وطَرالْم قَل امالْح ارذا جافَةُ؛ وجشَةُ كانَتِ الرتِ الْفَاحرذا ظَها.

Public obscenity, rulers' oppression and treachery to the people of the Book result respectively in
earthquake, drought and the rise of enemy.



ةبقُوالع ف ‏ءخْطأنْ ي نم رفْوِ خَيالْع ف ‏ءخْطنْ ي مامنَّ الا؛ فَاتُمتَطَعا اسم نيملسالْم نع دُودا الْحوردا.

Punish not Muslims, to the extent possible; for a mistake in forgiveness is (much) better than one in
punishment for a leader.

هِملقُوقَدْرِ ع لع مكا أرِقَّاءوباقع.

Punish your servants to the extent of their intellect.

لمالْع نم يلكَ الْقَلفدينَكَ ي صخْلا.

Purify your faith, for a little bit of worship suffices you.

مةُ لائملَو هال ف مخُذْكلا تَابِ؛ والْقَرِيدِ ويعالْب ف التَع هال دُودوا حيمقا.

Put the Divine laws into effect concerning friends and foes alike, and pay no attention to the blames of
beraters for that.

نْدَهس عا لَيم رِهغَي نخُذَ ماأنْ ي نم لَه رخَي َّشَت قَاعر ناً مبثَو مدُكأح سلْبنْ ي.

Putting on your patchy piece is better than picking up a new one belonging to others.
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